
LES 15 • De familie van Ja’akov

15.1 Tekst A: Bereesjiet 28:10-17

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

10 Ja’akov vertrok uit Beër-Sjewa en ging naar Charan.

11 Hij kwam aan op de plaats, waar hij wilde overnachten , omdat de zon was ondergegaan. 

Hij nam van de aanwezige stenen, schikte die als hoofdkussen en legde zich op die plaats 

te rusten.

12 Hij droomde: ‘Zie, een ladder op aarde neergezet, waarvan de top tot aan de hemel reikt 

en de engelen van God klimmen er op en er af.

13 En daar staat de Eeuwige naast hem en zegt: ‘Ik ben de Eeuwige, de God van je 

grootvader Awraham en de God van Jitschak; het land, waarop je ligt zal ik jou geven en 

aan je nakomelingen.

14 Je nageslacht zal worden als het stof der aarde en jij zult je uitbreiden, naar het westen, 

het oosten, naar het noorden en het zuiden en door jou en je nakomelingen zullen alle 

geslachten der aarde gezegend worden.

15 Ik ben immers bij je en zal overal waarheen je gaat je behoeden en je weer terugbrengen 

op deze bodem, nee, Ik zal je niet verlaten, tot Ik gedaan heb wat ik je heb toegezegd’.

16 Ja’akov ontwaakte uit zijn slaap en zei: ‘Inderdaad, de Eeuwige is op deze plaats aanwezig 

en ik wist het niet’.

17 Door vrees bevangen zei hij: ‘Hoe geweldig is deze plaats, dat kan niet anders dan een 

huis van God zijn en hier is de poort van de hemel’.

 15.2 Herhalen en vertalen

Pasoek 10

EHet zangteken is een etnachata. De functie is een grote komma, het verdeelt een pasoek 

in twee stukken. Hierbij kunnen de klinkers veranderen, dit heet pausale vorm.

Pasoek 11

tC̈ wordt meestal vertaald met kwam.

Pasoek 12

De werkwoorden oh¦k«g en oh ¦s §r«h zijn tegenwoordige tijd.

Pasoek 13

De stamletters van cM̈¦b zijn /c/m/b

Pasoek 14

De stamletters van Uf §r§c¦b zijn /l/r/C. De U is een kenmerk van de verleden tijd, 3e persoon 

mannelijk meervoud.

Pasoek 15

©u = omkeerwaw van verleden tijd naar toekomende tijd

h ¦, = achtervoegsel, geeft eerste persoon enkelvoud in de verleden tijd aan.

l̈ = achtervoegsel, geeft 2e persoon enkelvoud aan (je)
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LES 15 • De familie van Ja’akov

Pasoek 16

De stamletters van .©eh¦H©u zijn /m/e/h. De eerste joed heeft een dagesj forte omdat deze letter 

op een omkeerwaw van toekomende naar verleden tijd volgt.

Pasoek 17

De ontkenning uit pasoek 15 is t«k

Bereesjiet 28:10 h eUxP̈

 t¬¥m¥H©u (/t/m/h):vb̈ «̈rj̈ Q¤k¥H©u g©c·̈J r¥́t§C¦n c« e£g«©h 

Ja’akov vertrok uit Be’er Sjewa en ging naar Charan.

Bereesjiet 28:11 th eUxP̈

 Æj©E¦H©u J¤n º¤X©v t´̈cÎh¦F ÆoJ̈ i¤k³̈H©u oI ¹eN̈©C g©̧D§p¦H©u (/j/e/k)uh·̈,«J£t «©r§n o¤G̈H©u oI ºeN̈©v h́¥b§c©t«¥n

Hij kwam aan op de plaats en overnachtte daar omdat de zon was ondergegaan. Hij nam van
de stenen van de plaats en legde ze neer als hoofdkussen,

 c©F§J¦H©u(/c/f/J):tU «v©v oI ¬eN̈©C 

en hij ging op die plaats liggen.

Bereesjiet 28:12 ch eUxP̈

 ©gh́¦D©n I Jt«r§u vm̈ §r º©t ćM̈ ªn ÆoK̈ªx v³¥B¦v§u o À«k£j«©H«©u(/g/d/b) vn̈§h·̈nẌ©v 

Hij droomde en zie: een ladder neergezet op aarde, de top reikt naar de hemel

 oh¬¦k«g oh º¦v«k¡t h́¥f£t§k©n Æv¥B¦v§u(/v/k/g):I «C oh ¦s §r««h§u 

en zie, engelen van God stijgen op en dalen er vanaf.

Bereesjiet 28:13 dh eUxP̈

 ćM̈¦b wv v¥̧B¦v§u(/c/m/b)e·̈j§m¦h h¥v«kt«¥u Wh º¦cẗ o´̈vr̈§c©t Æh¥v«k¡t wv h́¦b£t ŗ©nt«H©u »uhk̈g̈ 

En zie, de Eeuwige staat bij hem en zegt: Ik ben de Eeuwige, de God van Avraham en de God
van Jitschak

 v̈B¤b §T¤t ¬W§k v̈h º¤kg̈ c¥́f«J ÆvT̈©t r³¤J£t . ¤r À̈tv̈(/i/,/b):W«¤g §r©z§kU 

het land waarop je ligt zal Ik aan jou geven en aan je nakomelingen.

Bereesjiet 28:14 sh eUxP̈

vC̈§d·¤bü vb̈«ṕm̈§u vn̈ §s ¥eü vN̈¬̈h ²̈T§m ©r«̈pU . ¤r º̈tv̈ r©́p£g«©F ÆW£g §r«©z v³̈hv̈§u

Je nakomelingen zullen zijn als het stof van de aarde en jij zult je uitbreiden: naar het
westen,  naar het oosten, naar het noorden en naar het zuiden,

 U ¬f §r§c¦b§u(/l/r/C):W«¤g §r©z§cU v̈ns̈£t «̈v ,«¬j§P§J¦nÎkF̈ ²W§c 

alle families van de aarde zullen gezegend worden door jou en je nakomelingen.
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LES 15 • De familie van Ja’akov

Bereesjiet 28:15 uy eUxP̈

 Wh º¦,«c ¦́J£v«©u Q º¥k¥TÎr¤J£t k«f́§C ÆWh ¦̧T §r©n§JU Q À̈N¦g h ¹¦f«b«̈t v¥̧B¦v§u(/c/u/J),t«·Z©v v̈ns̈£t «̈vÎk¤t 

En zie, Ik ben met je en Ik zal je behoeden overal waar je gaat, en Ik zal je doen terugkeren
naar dit land;

 h ¦,h º¦Gg̈Îo¦t r¤́J£t s©µg ºW§cz̈¡g«¤t t´«k(/v/G/g):Q«̈k h¦T §r©C ¦SÎr¤J£t ,¬¥t 

Ik zal je niet verlaten totdat Ik gedaan heb wat Ik je heb gezegd.

Bereesjiet 28:16 zh eUxP̈

. ©́eh¦H©u(/./e/h) v·¤Z©v oI eN̈©C wv J́¥h Æi¥fẗ r¤nt«ÀH©u ̧I,b̈ §X¦n »c«e£g«©h  

Ja’akov ontwaakte uit zijn slaap en zei: de Eeuwige is werkelijk op deze plaats

:h ¦T§g «̈sḧ t¬«k h¦f«b«̈t§u 

en ik wist het niet.

Bereesjiet 28:17 jh eUxP̈

 Ætr̈h¦H©u(/t/r/h)v·¤Z©v oIéN̈©v t ̈rIBÎv©n r º©nt«H©u 

Hij werd bang en zei: hoe ontzagwekkend is deze plaats

:o¦h «̈nẌ©v r©g¬©J v¤z§u oh º¦v«k¡t ,h́¥CÎo¦t h¦µF vÀ¤z ih́¥t

dit is niet anders dan een huis van God en dit is de poort van de hemel.

15.3 De Tora uitgelegd: tekst A

blz 6 Stijgen op en dalen af. Bij engelen zou je de omgekeerde volgorde hebben verwacht, dus 

dat ze eerst afdalen uit de hemel en daarna vanaf de aarde weer opstijgen.

Rasji lost dit op door uit te leggen dat het om twee groepen engelen gaat. De engelen die 

Ja’akov begeleid hadden in het land Kena’an stegen op naar de hemel, en de engelen die 

hem buiten het land zouden vergezellen daalden af.

blz 7 God belooft Ja’akov:

1 het land

2 heel veel nakomelingen

3 iedereen zal door jou gezegend worden

Dezelfde beloften heeft God aan Avraham gedaan.

Het argument is: Bij ons is het geen gewoonte om de jongste vóór de oudste te geven.
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LES 15 • De familie van Ja’akov

blz 8

c«e£g©h
X X X X

vẗ¥k k¥jr̈ vv̈§k¦C vP̈§k¦z

i¥cUt §r ;¥xIh iS̈ sD̈

iIg§n¦J ih¦nḧ§b¦C h¦kT̈§p©b r¥Jẗ

h¦u¥k

vs̈Uv§h

rf̈aẌ¦h

iªkUc§z

vb̈h ¦S
 

15.4 Grammatica

blz 9

1 /i/,/b
2 /t/m/h
3 /s/r/h
4 /i/h/k
5 /t/u/c
6 /o/h/G
7 /v/k/g
8 /v/G/g

blz 11

g s h Ug §s¥H©u 7 j p b j©P¦H©u 1

t G b tẌ¦T 8 l k v Q¥k¥T 2

v h v h¦,h¦hv̈ 9 t m h Ut§m¥H©u 3

j e k j©E¦T 10 c u J cJ̈Ḧ©u 4

J J n h¦b¥Xªn§h 11 g d b Ug§d¦T 5

v b e ,IbIe i¥v 12 i h k i¤kḦ©u 6
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15.5 Tekst B: Bereesjiet 32:23-30

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

23 Diezelfde nacht stond hij op, nam zijn twee vrouwen, zijn twee slavinnen en zijn elf zonen 

en trok de doorwaadbare plaats van de Jabbok over.

24 Hij nam hen mee en zette ze over de beek en bracht ook alles wat hij bezat naar de 

overkant. 

25 Ja’akov bleef alleen achter en een man worstelde met hem tot het ochtend was geworden.

26 Toen deze zag dat hij hem niet aankon, greep hij hem bij het heupgewricht, zodat Ja’akovs 

heup ontwricht werd toen hij met hem worstelde.

27 En hij zei: ‘Laat me gaan, want de ochtend is aangebroken’. Maar hij zei: ‘Neen, ik laat u 

niet gaan, of u moet mij zegenen’.

28 Hij vroeg hem: ‘Hoe heet u?’ En hij zei: ‘Ja’akov’.

29 En hij zei: ‘Voortaan zult u niet meer Ja’akov genoemd worden, maar Jisraël - Strijder voor 

God -, want u hebt met God en met mensen gestreden en hebt overwonnen’.

30 Toen zei Ja’akov vragend: ‘Vertel me toch, hoe u heet’. En hij antwoordde: ‘Waarom vraagt 

u toch naar mijn naam?’. En hij zegende hem daar.

15.6 Herhalen en vertalen

Pasoek 23

Het meervoud van vẌ¦t is oh¦Jb̈. De betekenis van uhJ̈b̈ is zijn vrouwen.

De stamletters van s¤k¤h zijn /s/k/h, de grondbetekenis daarvan is baren, een kind krijgen.

Pasoek 24

r«c£g©H©u = hij stak over

Pasoek 25

De eerste stamletter is een t en dat is een van de letters die geen dagesj krijgt.

In plaats van een chiriek staat er een tseree als klinker onder het voorvoegsel.

,h ¦r£j©J betekent ochtend(gebed).

Pasoek 26

Een dagesj forte, die hier aangeeft dat er een stamletter is weggevallen.

g©D¦H©u is een b"P werkwoord  (/g/d/b)
De stamletters van Ie§cẗ¥v§C zijn /e/c/t
§C is een voorzetsel (de betekenis daarvan is meestal in, hier tijdens)

I geeft een bezittelijk voornaamwoord aan (3e persoon mannelijk enkelvoud): zijn.

Pasoek 27

h¦b¥j§K©J is de gebiedende wijs.

Pasoek 29

Het werkwoord e¥cẗ¥H©u heeft dezelfde vorm als r¥nẗ¥h. Het binjan is Nifal.

Pasoek 30

J ¥S©e§h©u heeft een patach als klinker onder de eerste stamletter, bij Q ¤rc̈§h©u is dit een kamats.
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Bereesjiet 32:23 df eUxP̈

uh·̈sk̈§h r̈Gg̈ s¬©j©tÎ,¤t§u uh º̈,«j§p¦J h ¥́T§JÎ,¤t§u ÆuhJ̈b̈ h³¥T§JÎ,¤t j º©E¦H©u tU Àv vk̈§h́©K©C oë́Ḧ©u

Hij stond op die nacht en nam zijn twee vrouwen, zijn twee slavinnen en zijn elf kinderen

:e« «C©h r¬©c£g«©n ,¥t r« ¾c£g«©H«©u

en hij stak de doorwaadbare plaats van de Jabbok over.

Bereesjiet 32:24 sf eUxP̈

 o º¥jË¦̧H©u(/j/e/k):I «kÎr¤J£tÎ,¤t r¥c£g«©H«©u k©j·̈B©vÎ,¤t o ¥r¦c£g«©H«©u 

Hij nam ze mee en zette ze de beek over en hij zette alles over wat hij had.

Bereesjiet32:25 vf eUxP̈

 r¬¥,Ü¦H©u(/r/,/h) e¬¥cẗ«¥H©u I ·S©c§k c« e£g«©h (/e/c/t):r©j «̈X©v ,I¬k£g s©g I ºN¦g ÆJh¦t 

Ja’akov bleef alleen achter en een man worstelde met hem tot de ochtend.

Bereesjiet 32:26 uf eUxP̈

 t §rÀ©H©u(/v/t/r)I ·f ¥r§hÎ;©f§C g©D¦H©u I ºk Æk«fḧ t ³«k h¦́F 

Hij zag dat hij hem niet aankon en hij raakte hem in zijn heupgewricht;

 Æg©e ¥̧T©u(/g/e/h):I «N¦g I e§c«̈t¥v§C c« ºe£g«©h Q¤ŕ¤hÎ;©F 

de heup van Ja’akov raakte ontwricht tijdens zijn worstelen met hem.

Bereesjiet 32:27 zf eUxP̈

 h¦b º¥j§K©J r¤nt«́H©u(/j/k/J)r©j·̈X©v v̈kg̈ h¬¦F 

Hij zei: laat me gaan, want de ochtend is gekomen.

 h¦b «̈T§f ©r«¥CÎo¦t h¦F ºW£j«¥K©J£t t´«k Ær¤nt«Ḩ©u(/l/r/c):

Hij zei: ik zal je niet laten gaan totdat je me gezegend hebt.

Bereesjiet 32:28 jf eUxP̈

:c« «e£g«©h r¤nt«H©u W·¤n§XÎv©n uḧk¥t r¤nt«¬H©u

Hij zei tegen hem: wat is je naam, en hij zei: Ja’akov.

Bereesjiet 32:29 yf eUxP̈

 r¬¥nẗ«¥h Æc«e£g«©h t ³«k r¤nt«ÀH©u(/r/n/t)k·¥tr̈ §G¦hÎo¦t h¦F ºW§n¦J ÆsIg  

Hij zei: niet langer zal je naam Ja’akov worden genoemd, maar Jisraeel

 ,̈h ¦̄rG̈Îh «¦F (/v/r/G):k«̈fUT©u oh¦Jb̈£tÎo¦g§u oh²¦v«k¡tÎo¦g

want je hebt gestreden met God en met mensen en overwonnen.
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Bereesjiet 32:30 ck eUxP̈

h·¦n§J¦k k©́t §J¦T v¤Z vN̈¬̈k r¤nt«¾H©u W º¤n§J t́B̈Îvs̈h«¦D©v Ær¤nt«Ḩ©u c« Àe£g«©h k©́t §J¦H©u

Jakov vroeg en zei: vertel me toch je naam, en hij zei: waarom zou je naar mijn naam vragen?

:o «̈J I ,«t Q¤r¬̈c§h©u

en hij zegende hem daar.

15.7 De Tora uitgelegd: tekst B

blz 19 Verklaring A: tegen de nakomelingen van Esaw (Edomieten, Romeinen)

Verklaring B: tegen de engel (geest) van Esaw

Verklaring C: tegen zichzelf

blz 20 Jehoeda: leeuwenwelp; Zevoeloen: schip; Dan: slang; Naftali: hinde; Benjamin: wolf

15.8 Herhaling grammatica

blz 21 Richtingshee

1 vb̈r̈j̈ naar Charan

2 vm̈ §r©t naar de aarde

3 vn̈§hn̈Ẍ©v naar de hemel

4 vN̈ḧ naar het westen

5 vn̈ §s¥e naar het oosten

6 vb̈«pm̈ naar het noorden

7 vC̈§d¤b naar het zuiden

Samenstellingen

1 oIeN̈©v h¥b§c©t 6 o¦hn̈Ẍ©v r©g©J

2 oh¦v«k¡t h¥f£t§k©n 7 oh¦v«k¡t ,h¥C

3 ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t 8 r©jẌ©v ,Ik£g

4 vn̈s̈£tv̈ ,Ij§P §J¦n 9 e«C©h r©c£g©n

5 . ¤rẗv̈ r©p£g 10 Q ¤r¤h ;©F

Telwoord

h ¥T§J twee

rG̈g̈ s©j©t elf

Aanwijzend voornaamwoord

  v¤z  v¤Z©v ,t«Z©v  tUv©v
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blz 22 Bezittelijk voornaamwoord

uhk̈g̈ 'IC 6 h¦n§J 1

IS©c§k 7 QN̈¦g' Qk̈ 'W§k 'W§c 2

v̈h¤kg̈ 8 W£g §r©z 'Wh¦cẗ 3

vB̈¤b §T¤t 9 W§c«z¡g¤t 'Wh¦,«c¦J£v©u 'Wh¦T §r©n§JU 4

o ¥r¦c£g©H©u 'o¥jË¦H©u 10 I,b̈ §J 'IJt«r 'uh,̈«J£t ©r§n 5

voorzetsels

1 in

2 op

3 uit

4 van

5 naar

6 als

7 op

8 met

blz 23

1 M 7 I 13 K

2 C 8 A 14 H

3 O 9 G 15 D

4 J 10 N 16 E

5 F 11 L 17 P

6 B 12 Q 18 E

waw
Functie 1: voegwoord  14 x
v¤z§u 'h¦f«bẗ§u 'v¥B¦v§u 'W¤g §r©z§cU 'vC̈§d¤bü 'vb̈«pm̈§u 'vn̈ §s¥eü 'W¤g §r©z§kU 'h¥v«kt¥u 'v¥B¦v§u 'oh ¦s §r«h§u 'v¥B¦v§u 'IJt«r§u 'v¥B¦v§u

Functie 2: omkeerwaw van toekomende naar verleden tijd:13x
r¤nt«H©u 'tr̈h¦H©u 'r¤nt«H©u '.©eh¦H©u 'r¤nt«H©u 'o«k£j©H©u 'c©F§J¦H©u 'o¤GḦ©u 'j©E¦H©u 'i¤kḦ©u 'g©D§p¦H©u 'Q¤k¥H©u 't¥m¥H©u

Functie 3: omkeerwaw van verleden naar toekomende tijd: 5 x
Wh¦,«c¦J£v©u 'Wh¦T §r©n§JU 'Uf §r§c¦b§u 'T̈§m ©rp̈U 'vḧv̈§u

Pausale vorm
De klinkers van een woord kunnen veranderen wanneer dit woord aan het eind van de zin
of bij een grote komma staat, meestal een etnachta
Pasoek 10: g©cJ̈ r¥t§C ipv g©c¤J r¥tC̈
Pasoek 12: vn̈§hn̈Ẍ©v ipv vn̈§h©nẌ©v
Pasoek 15: QN̈¦g ipv W§N¦g;  Qk̈ ipv W§k
Pasoek 17: o¦hn̈Ẍ©v ipv o¦h©nẌ©v
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Werkwoordcategorieën:
b"P  pasoek 23: j©E¦H©u. pasoek 24: o¥j©E¦H©u. pasoek 26: g©D¦H©u; pasoek 30 vs̈h¦D©v
h"P  pasoek 25: r¥,Ü¦H©u  pasoek 26 k«fḧ pasoek 26: g©e¥T©u  pasoek 29: k©fUT©u
u"g   pasoek 23: oëḦ©u
v"k pasoek 26: t §r©H©u  pasoek 27 vk̈g̈. pasoek 29: ,̈h ¦rG̈

15. 9 De uitspraak van het Hebreeuws

blz 22 hok, kous

1 Wat zou Bram doen?

2 Wel, zie je dat niet?

3 Hij timmert een hokje

4 Zie je hier dat hout liggen?

5 Dat bouwt hij tot een hokje

6 Dan zet hij het bij een tak.

7 Welk dier bouwt hier dan zijn nest?
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